C-E

大多数美国人都认为他们是好客之人。尤其是美国的南方人更以款待客人自豪，//事实上，“南方的款待”是人们所津津乐道口口相传的。//不过在美国各地，人们都展开双臂欢迎他们的客人//所以当你发现有WELCOME字样的鞋垫为你准备， 别惊讶，只是别忘了把你的脚擦干净就是了。//美国人通常喜欢访客事先通知他们，//只有非常亲密的朋友才可能不请自来，尤其在客人要待好几天时更是如此。//最好不要久留—这是给访客的经验之谈。//如同十九世纪一位法国作家所写的：“第一天是客人，第二天是负担，第三天就是讨厌鬼了。”// 即使是亲戚通常也不会一次待上几个星期。当你住在美国人家里时，设法使你住的地方保持整齐清洁。//你的主人会感谢你这么体贴，甚至会再邀请你！ 
Most Americans consider themselves hospitable people. Folks in the southern United States, in particular, take pride in entertaining guests.// In fact, "southern hospitality" is something that people talk about with great relish/has become legendary. //But in all parts of America, people welcome their guests with open arms. //So don't be surprised to find the welcome mat out (prepared) for you. Just don't forget to wipe your feet. //Americans usually like to receive advance notice/be notified/informed/told in advance when people come to see them. //Only very close friends drop by unannounced/uninvited. This is especially true if the guests want to stay for a few days.// Here's a good rule of thumb/piece of practical advice for house guests: Short stays are best. //As one 19th century French writer put it, "The first day a man is a guest, the second a burden, the third a pest/nuisance/plague/bore." //Even relatives don't usually stay for several weeks at a time. While you're staying with an American family, try to keep your living area neat and tidy. //Your host family will appreciate your consideration. And they may even invite you back!
E-C
When it comes to a nature versus nurture argument regarding females and their abilities within math and science, nurture would reign supreme according to recent studies. //According to the Organization for Economic Cooperation and Development,"…15-year-old girls around the world outperform boys in science – except for in the United States, Britain and Canada."//
Further research showed that,"…countries with the greatest gender inequality also have the widest gulfs between male and female mathematical performance." //Conversely, the US Department of Education found that girls, "…who have a strong self-concept regarding their abilities in math or science// are more likely to choose and perform well in elective math and science courses and to select math and science-related college majors and careers."// None of this evidence is surprising, but it is disconcerting to think that girls and women who would otherwise be excelling in math and science// and who may also have potential to expound upon these talents with successful—and profitable—careers within the field are pursuing different paths due to the biases against them.

On an unconscious level, some women feel that pursuing careers in math and science will make them less romantically desirable. //During middle and high school years, girls—particularly heterosexual girls—are liable to conform to what society claims to be "attractive" and "desirable" to the opposite sex.// Girls are taught to be delicately feminine while boys are taught to be brawny and masculine.
最近的研究发现：在关于先天和后天的讨论中，后天对女性及其数学与科学能力的培养起着主导作用。 //据经济合作和发展组织称，除了美国、英国和加拿大之外，其他国家和地区中十五岁左右的女性都会在理科上表现得比男性更出色。
调查还发现：一个国家，男女越不平等，男女间数学能力上的差距越大。//相反地，美国教育部发现：那些对自己数理/理科/理工科能力具有强烈认知的女性会在数学和科学类（理工科，理科）选修课上表现出色。// 同时，她们也会更偏向于选择在大学进修理理科相关专业，毕业后从事理科相关工作。//上述的调查结果并不令人惊讶，令人不安的是：那些本可以在理科游刃有余，//在理科类职业中发挥才干，事业有成，收益丰厚的姑娘们，却因为社会偏见而选择了其他职业。
女性在潜意识里认为追求理科类职业会令自己不易受到异性青睐/缺乏女性魅力。//进入中学的姑娘们——特指直女/异性恋女生——开始遵循社会对女性的要求，变得"具有吸引力"和"令人觉得性感"。//女孩被教育应该变得优雅有女人味，而男孩被教育应该健壮有男人味。
